
Ietro §i Moise 
(Exodul 18:1-12) 

Aceasta sectiune sta in antiteza cu cele relatate mai devreme. 
Vedem in ea un conducator al unui popor invecinat care nu dore§te sa 
nimiceasca pe Israel, a§a cum dorisera amalecitii. El este un om care 
slave§te mantuirea unica §i extraordinara pe care a adus-o Dumnezeu 
pentru poporul Sau. 

18:1. Ietro, preotul Madianului, socrul lui Moise, a aflat tot ce facuse 
Dumnezeu pentru Moise §i poporul Sau Israel; a atlat ca Domnul scosese 
pe Israel din Egipt. 

Ultima data I-am intalnit pe Ietro in 4:18, cand i-a dat lui Moise 
permisiunea de a se intoarce in Egipt. Deoarece a trecut o perioada a§a 
de lunga de cand Ietro a fost mentionat ultima data in text, autorul 
prezinta in detaliu cine este el, pentru a-i aduce aminte cititorului: el era 

17 
"preotul Madianului §i socrul lui Moise" (vezi 3: 1 ). 
Astfel, Moise ne duce inapoi in timp la situatia §i relatia de dinainte de 
evenimentele din Egipt. 

Ietro auzise despre rascumpararea poporului Israel din Egipt 
prin mana Domnului. Probabil ca a primit aceste ve§ti de la caravanele 
care treceau prin tinutul sau, inspre sau dinspre Egipt. in plus, Sefora §i 
fill ei trebuie sa-i fi adus ve§ti lui Ietro deoarece initial ii insotisera pe 
Moise in calatoria sa spre tara lui Faraon (vezi 4:20). 

18:2-3. letro, socrul lui Moise, a luat pe Sefora, nevasta lui Moise, care 
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rusese trimisa acasa. A luat §i pe cei doi fii ai Seforei; unul se numea 
Gher§OID (Strain)' caci Moise zisese: "Locuiesc ca strain intr-o tara 

.,,,. """ stra1na . 

Citim acum despre un episod cu privire la care nu mai primim 
informatii de nicaieri. Se pare ca Moise i§i trimisese familia din Egipt ca 
sa stea cu Ietro. Motivul acestei despaqiri este incert. Se poate sa fi avut 
Iegatura cu incidentul referitor la taierea imprejur a fiului sau din 4:24-
26. De atunci incoace, pana in prezent, nu ni se mai spune nimic despre 
familia lui Moise. Incidentul de la locul de po pas a f ost destul de pro
blematic §i este probabil ca familia sa sa nu fi mers mai departe in Egipt. 
S-a avansat adeseori §i posibilitatea ca atunci cand lucrurile au inceput 
sa se agite in Egipt din pricina urgiilor, Moise sa-§i fi trimis familia inapoi 
pentru a o proteja. 

Unele scrieri rabinice, cum ar fi Mekilta, inteleg separarea de 
Sefora ca pe un divoq. Verbul "a trimite acasa" poate insemna uneori 
desfacerea legala a casatoriei (Deuteronom 24: 1 ). Cu toate acestea, Ietro 
o pomene§te pe Sefora ca "sotia" lui Moise in versetul 6. A trimite 
acasa pare sa aiba aid sensul de baza, eel mai uzual; cu alte cuvinte, 
Moise a trimis-o inapoi la tatal ei pentru siguranta. 

Cei doi fii ai lui Moise o insotisera pe Sefora in drumul de 
intoarcere in Madian. in versetul acesta §i in eel urmator, autorul 
mentioneaza numele copiilor §i semnificatia lor. Copiii primesc aceste 
nume deoarece ele se aplica la imprejurarile recente §i prezente in care 
se gasesc Moise §i Israel. Mentionarea lui Gher§om este o repetare 
cuvant cu cuvant a versetului 2:22, unde GheI'§om a primit numele de la 
tatal sau (vezi comentariul asupra acestui verset). Numele reprezinta 
un joc de cuvinte. "Gher§om" inseamna "un calator / strain acolo". 

Forma verbului folosit in numele lui Gher§om este o forma 
perfecta, care se cite§te astfel: "Am fost strain intr-o tar& striini". Probabil 
este o referire la Egipt, de unde Moise a fugit de curand impreuna cu 
Israel. 
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18:4. Iar celalalt se numea Eliezer (Ajutorul lui Dumnezeu), caci zisese: 
Dumnezeul tatalui meu mi-a ajutat §i m-a scapat de sabia lui Faraon. 

Numele celui de-al do ilea fiu este "Eliezer", care inseamna 
"Dumnezeu este a ju tor". Numele sau este o expresie a eliberarii 
poporului sau din tara straina, din versetul 3 - adica din Egipt - prin 
mana lui Dumnezeu. Moise explica faptul ca Dumnezeu este ajutorul _, 18 
sau. 

Expresia "sabia lui Faraon" este unica §i interesanta. Este posibil 
sa fie o ref erire la literatura egipteana. in numeroase scrieri din vremea 
Noii imparatii, Faraonul la putere primea titlul de "damn al sabiei".19 

Lucrul acesta este valabil in mod special pentru Ramses II, care ar putea 
fi Faraonul din perioada exodului. 

20 
Sabia este o metafora a puterii 

militare, a dibaciei §i victoriei. Din ghearele acestei forte nimicitoare a 
fast seas Israel de catre Domnul. 

18:5. Ietro, socrul lui Moise, a venit cu fiii §i nevasta lui Moise in pustie 
unde tabara el, la muntele lui Dumnezeu. 

Ietro aduce familia lui Moise pentru a-1 intalni pe acesta la 
"muntele Jui Dumnezeu". in Exodul 3:1, "muntele lui Dumnezeu" este 
identificat cu Horeb, un alt nume pentru Muntele Sinai. Acesta este 
locul unde Dumnezeu 1-a chemat pe Moise din rugul aprins. A§ezarea 
taberei §i inchinarea "la acest munte" este totodata semnul §i implinirea 
promisiunii lui Dumnezeu ca va fi cu Moise (vezi 3:12). 

Minunea scoaterii apei din stanca de langa Refidim a avut loc 
la Horeb (17:6), iar razboiul cu Amalee s-a desfa§urat §i el tot in 
apropierea acestui munte (17:8). in fine, acesta era locul unde Israel 
avea sa primeasca legea Domnului (19:2 §i mai departe ). 

18:6. A trimis vorba Jui Moise sa-i spuna: "Eu, socrul tau Ietro, vin la tine 
cu nevasta-ta §i cu cei doi fii ai tai." 
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Prin prisma versetului 5, traducatorii s-au lovit de mari greutati 
in interpretarea acestui verset. in original, el incepe astfel: "El i-a spus 
Iui Moise: ~'Eu, socrul tau Ietro, vin la tine". Cum putea Ietro sa-i spuna 
aceste cuvinte lui Moise? Septuaginta §i Siriana schimba versetul astfel: 
"I s-a spus lui Moise: "Iata, socrul tau Ietro vine la tine". Cele doua 
modificari sunt, in primul rand, citirea verbului "a spus" la pasiv §i nu la 
activ,21 iar in al doilea rand, inlocuirea lui 'ni ("Eu") cu hinneh ("Iata"). 
Aceste schimbari presupun ca un tert un mesager, a venit la Moise §i l
a anuntat cu privire la sosirea familiei sale. 

Problema este ca textut masoretic este perfect logic in forma sa 
initiala, astf el ca nu solicita nici un f el de alterare. Versetul 7 clarifica 
faptul ca a existat un mesager la mijloc-dar, a§a cum procedeaza orice 
mesager bun, el roste§te exact cuvintele celui care transmite mesajul. 
De aceea vorbe§.te solul la persoana intai. El este un simplu instrument, 
o unealta a expeditorului. 

18:7. Moise a ie§it inaintea socrului sau, s-a aruncat cu fata la pamant §i 

1-a sarutat. S-au intrebat unul pe altul de sanitate §i au intrat in cortul 
lui Moise. 

intalnirea dintre Moise §i Ietro este mai importanta decat 
intoarcerea familiei lui Moise. ~i aceasta pentru ca Ietro are pozitia cea 
mai inalta, chiar mai inalta decat a lui Moise. Politetea acestuia din urma 
fata de socrul sau scoate in evidenta cinstea adusa celui mai in varsta, 
superiorului. in primul rand, Moise iese in intampinarea socrului sau pe 
drum, un act de smerenie §i supunere (vezi Geneza 33:3). in al doilea 
rand, Moise ii saluta pe Ietro plecandu-se inaintea lui §i sarutandu-1, 
gesturi obi§nuite in cazul intalnirilor cu persoane cu pozitie mai inalta 
( de ex., 2 Samuel 14:33). 

Descoperim apoi alte obiceiuri sociale din Orientul Apropiat 
antic. Cei doi "i§i intreaba fiecare prietenul de pace/ sanatate". Acesta 
este un salut ebraic prin care se exprima interesul pentru bunul trai al 
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celuilalt (vezi utilizarea sa in Judecatori 18:15; 1 Samuel 10:4; 17:22; 
25:5). in fine, dupa toate formalitatile, cei doi barbati se retrag in cort 
pentru a discuta lucruri importante. 

18:8. Moise a istorisit socrului sau tot ce facuse Domnul impotriva Jui 
Faraon §i impotriva Egiptului, din pricina Jui Israel, toate suferintele care 
venisera peste ei pe drum §i cum ii izbavise Domnul din ele. 

Acest verset prezinta inceputul discutiei purtate de cei doi in 
cort. Ea demareaza cu marturia lui Moise. Profetul ii spune intai lui 
Ietro despre lucrurile pe care le-a facut Domnul in Egipt §i impotriva 
Egiptului, adica despre urgii §i despre incidentul de la Marea Ro§ie. 
Apoi el descrie toate problemele §i necazurile prin care a trecut Israel 
de la plecarea din Egipt §i in calatoria sa prin pustiu criza de apa de la 
Mara, cartirile cu privire la mancare din pustia Sin, revolta cauzata de 
lipsa de apa de la Masa / Meriba §i batalia cu amalecitii. in fine, el 
relateaza cum 1-a eliberat Domnul pe Israel din toate incercarile §i 
problemele sale. 

Moise acorda toata slava Domnului. El ii poveste§te lui Ietro 
despre "tot ce facuse Domnul" §i "cum ii izbavise Domnul". Prof etul nu 
i§i rezerva nici o parte din glorie pentru sine. 

18:9. Ietro s-a bucurat pentru tot binele pe care-I facuse Domnul Jui Is• 
rael §i pentm ca-I izbavise din mina egiptenilor. 

Ietro este profund mi§cat de marturia lui Moise. El manifesta 
acela§i entuziasm §i aceecl§i bucurie pentru ginerele sau; de- fapt, el 
f olose§te un vocabular asemanator cu eel utilizat de Moise in versetul 
precedent. 

Primul verb, tradus prin "s-a bucurat", a pare f oarte rar ( el 
provine dinhdh, vezi Iov 3:6). Septuaginta ii traduce ca §i cum ar deriva 
din radacina verbala hrd, care inseamna "a tremura / a se infiora". 
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Scrierea ebraicaMidrash B. Sanhedrin 94b traduce afirmatia astfel: El a 
simtit taieturi in trupul sau .

22 
Indiferent de pozitia adoptata, cuvantul 

reflecta o reactie putemica din partea lui Ietro. 

18:10. ~i letro a zis: "Binecuvantat sa fie Domnul, care v-a izbavit din 
mana egiptenilor §i din mana Jui Faraon, El, care a izbavit poporul din 
mana egiptenilor!" 

Urmatoarele doua versete reprezinta marturia lui Ietro. El i§i 
incepe binecuvantarea astfel: "Binecuvantat sa fie Domnul". 
Binecuvantarea cu acest inceput va deveni o formula recunoscuta in 
istoria lui Israel. 

23 
in plus, ace as ta nu este nicidecum singura 

binecuvantare adresata lui Dumnezeu §i lui Israel rostita de neisraeliti 
(vezi Geneza 26:28-29; losua 2:9-11; 1 imparati 5:2). Este important sa 
mai observam ca Ietro nu folose§te numele generic aplicabil oricarei 
zeitati, ci specifica faptul ca ''Domnul" este eel binecuvantat. Iata un 
madianit care ii cheama pe nume pe Dumnezeul evreilor! _ 

Septuaginta, intuind probabil o gre§eala de tipar, nu include a 
doua jumatate a versetului in traducere. Tot a§a, Biblia Hebraica 
Stuttgartensia observa o lacuna la finalul versetului 10, astfel ca a§aza 
acolo a doua jumatate a versetului 10. Toate acestea sunt insa exercitii 
lite rare inutile. Ceea ce avem in f ata este o confesiune poetica in care 
versul al doilea repeta practic versul intai cu scopul de a-1 accentua 
( aceasta este esenta poeziei ebraice ). 

24 
Este vorba de un paralelism 

sinonimic incomplet care arata in f elul urmator: 

a 
Binecuvantat sa fie 
Domnul 

b 
care v-a izbavit 

C 

din mana egiptenilor 
§i din mana lui 
Faraon 
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b 
care a izbavit 
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C 

poporul din mana egiptenilor. 

8:11. Cunosc acum ca Domnul este mai mare decat toti dumnezeii; caci in 

lucrul in care s-au purtat cu trufie, El a fost mai presus de ei. 

"Cunosc a cum" este o expresie f olosita de multe ori in Vechiul 

Testament ( de ex., 1 imparati 17:24; 2 imparati 5: 15). De cele mai multe 

ori, ea face referire la o persoana care se convinge de un anumit adevar 

printr-un anumit eveniment. Ea reflecta convingerea vorbitorului. Nu 

§tim cu siguranta daca aceasta reprezinta trecerea lui Ietro de partea 

Dumnezeului evreilor: este posibil ca lucrul acesta sa se fi intamplat mai 

devreme, caz in care acum el crede §i mai mult in Domnul sau are o 

convingere mai puternica. Oricum, dupa cate se 11are, intr-un moment 

oarecare, Ietro a ajuns un om devotat Domnului. 

A doua jumatate a versetului ridica probleme. Ea suna astfel in 

original: "din pricina felului in care s-au purtat ei cu trufie impotriva Ior". 

La cine se refera acest "ei"? Unii spun ca este vorba de o referire la 

egiptenii din versetul 10. 
26 

Pe de alta parte, este mult mai probabil ca 

acest cuvant sa-i reprezinte pe "dumnezeii" de la inceputul versetului 

11. intr-adevar, cele doua jumatati ale versetului sunt legate printr-un 

cuvant care are rolul de a introduce o propozitie cauzala ("caci"). Prin 

urmare, intregul verset exprima o alta bataie de joc la adresa zeilor 

Egiptului ace§tia sunt cei cares-au purtat cu trufie §i obraznicie fata de 

poporul lui Dumnezeu. Aceasta este o confirmare a versetului din Exodul 
12:12. 

18:12. Ietro, socrul Jui Moise, a ados Jui Dumnezeu o ardere-de-tot §i o 

jertfii de mancare. Aaron §i toti batranii Jui Israel au venit §i au luat parte 

Ia masa cu socrul lui Moise, inaintea lui Dumnezeu. 

Ietro aduce jertfe lui Dumnezeu ca expresie a bucuriei, 

recuno§tintei §i devotamentului. Prima jertfa este o "ardere-de-tot". Acest 
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tip de sacrificiu exista din vremea lui Noe, cand acesta a adus jertfe 

imediat dupa potop ( Geneza 8:20). Mai tarziu, ea a fost folosita in templu 

/ cort dimineata §i seara ca simbol al comuniunii permanente cu 

Dumnezeu (Exodul 29:42). Termenul ebraic inseamna "eel care se inalta", 

sugerand ideea ca jertfa se ridica la ceruri, spre Dumnezeul eel maret. 

Jertfa "are o semnificatie clara, imprimand inchinatorului dorinta lui 

Dumnezeu dupa "adevarul dinlauntru" §i dedicare disciplinata. Ea 

simbolizeaza o dedicare de sine aplicata in practica pana in cele mai 

mici detalii".
27 

Cealalta ':iertfa" se ref era la un anumit tip de jertfa, foarte veche, 

despre care citim prima data in Scripturi in Geneza 31:54 §i 46:1. 

Cuvantul reflecta o categorie de jertf e. in mod normal, ritualul 

presupunea consumarea carnii animalului sacrificat in cadrul unui ospat 

tinut in cinstea lui Dumnezeu. De multe ori, aceasta jertfa lua forma 

jertf ei de multumire. 
Dupa ritualul jertfelor, "Aaron §i toti batranii Jui Israel" au luat 

masa cu Ietro. Probabil ca la aceasta masa s-a servit ceea ce a ramas din 

animalele sacrificate: termenul "paine" folosit aici in original reprezinta 

de multe ori mancarea in general. 
Continutul versetului ar putea "ilustra incheierea unui legamant 

intre israeliti §i madianitul Ietro" .
28 

Elementele constitutive ale acestei 

scene i§i gasesc corespondenti in jertf ele care se aduc la incheierea unui 

legamant (vezi mai ales Geneza 31:54). Masa la care au luat parte 

conducatorii israeliti impreuna cu letro reprezinta argumentul eel mai 

puternic in favoarea acestei interpretari. 

Aplicatie 

Asistam aici la o minunata discutie in familie! Moise §i Ietro nu 

vorbesc despre vreme, despre cre§terea oilor sau despre ultimele ve§ti §i 

zvonuri aduse de caravane. Nu, ei discuta despre lucrarile extraordinare 

ale lui Dumnezeu. Moise ii spune lui Ietro despre faptele minunate ale 
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Domnului aceasta este marturia lui Moise, gestul sau de imparta§ire a 
ve§tii bune cu socrul lui. Cate beneficii poate aduce o astfel de 
conversatie! Fiecare dintre noi ar trebui sa luam aminte la modul in 
care ne ocupam de familiile noastre despre ce anume vorbim la cina? 
Care sunt ve§tile care ne aduc bucurie? Cred ca ef ortul evanghelic al lui 
Moise arunca ru§ine asupra multora dintre noi. 

Reactia lui Ietro la vestea buna este §i ea uimitoare. in vreme 
ce israelitii au cartit §is-au revoltat in timpul calatoriilor lor, iata aici un 
madianit care se bucura de bunatatea manifestata de Dumnezeu fata de 
Israel! Credinta Neamurilor face de ru§ine credinta evreilor. Ceea ce 
spune Isus in Matei 8:10 despre suta§ul roman poate fi spus §i despre 
Ietro: "Adevarat va spun ca nici in Israel n-am gasit o credinta a§a de 
mare". 
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